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CHAPTER FOUR : THE COMING INTO BEING OF WORLDS

% {k, + A COMMENTARY BY THE VENERABLE MASTER HUA
X224 £ 1% 22, 4% %115% TRANSLATED BY THE INTERNATIONAL TRANSLATION INSTITUTE
# 3T #& REVISED VERSION

Sutra:

Some lands are composed of pure radiance
And exist within bright light.

Luminous clouds embellish those lands,
As Bodhisattvas wander in their midst.

Commentary:

Some lands are composed of pure radiance / And exist within bright
light. / Luminous clouds embellish those lands. These worlds are not only
formed of pure light and dwell within that light, but are embellished by clouds
of light, as Bodhisattvas wander in their midst, dwelling in these worlds to
teach the beings there.

Sutra:

There may be seas of kgetras
Born from the power of vows.
Like reflections they abide,
Beyond apprehension and speech.

Commentary:

There may be, and then there may not be, seas of ksezras. Since there are
different kinds of lands, the text introduces the possibility of there being lands
born from the power of vows. These lands are brought about by the vows
made by Buddhas and Bodhisattvas when they were cultivating the Way. Like
reflections they abide. These worlds are illusions, basically empty and false.
Therefore, although they can be seen, they are beyond apprehension and
speech. Since they cannot be grasped, you could say they don’t really exist.
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Sutra:

Some may be fashioned from mapi,
Everywhere shining like the sun.
Wheels of pearls adorn their ground.
Bodhisattvas fill these lands.

Commentary:

Some may be fashioned from mapi, | Everywhere shining like the sun.
There may be worlds composed of various jewels, such as mani gems, which
give off brightness like the sun. Wheels of pearls adorn their ground.
These worlds have precious pearls to adorn the ground, which is much more
ornamental than the ordinary carpets that we use. Bodhisattvas who teach

beings fill these lands.

Sutra:

Some lands from jeweled flames are made,
With blazing clouds hovering above

And myriad gems exquisitely glowing.
Such are the results of karma.

Commentary:

Some lands from jeweled flames are made, / With blazing clouds hovering
above. The clouds act as a shade to cool off beings. And there are myriad
gems exquisitely glowing. / Such are the results of karma. It is by means of
beings’ karma and the Bodhisattvas’ vows that these lands come to be.

Sutra:

Some lands arise from the wondrous hallmarks.
Myriad forms adorn their terrain,

Like crowns worn at the same time.

These are the Buddhas’ creations.

Commentary:

Some lands arise from the wondrous hallmarks of the Buddhas. Myriad
forms adorn their terrain. The mountains in these worlds may be in the
shapes of Buddhas, Bodhisattvas, and Arhats, as well as other kinds of beautiful
shapes which adorn the land. These forms are like crowns worn at the same
time. Some worlds appear to have jewelled crowns above them. Where do
these phenomena come from? These are the Buddhas’ spiritual penetrations

and their creations.

Sutra:

Some arise from the ocean of the mind,

And according to the mind’s understanding they dwell.
Illusory, they have no fixed abode,

Since everything is made from discriminations.
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Commentary:

Some arise from the ocean of the mind. Some worlds arise from beings’
minds. Since there are so many beings, the power of their minds creates worlds.
And according to the mind’s understanding they dwell. These worlds come
into being from the mind, and are also destroyed because of the mind. Illusory,
they have no fixed abode. They are like illusions. Even though the worlds
appear to exist, they cannot be grasped, nor can they be renounced. They have
no fixed location. Since everything is made from discriminations, so, too,
are worlds, which are products of the discriminating thoughts of beings.

Sutra:

Lands may be composed of the Buddhas’ brilliance
Or formed of the light of manp:.

The Buddhas appear in their midst,

Each using his spiritual powers.

Commentary:

Lands may be composed of the Buddhas’ brilliance / Or formed of the
light of mani. The light of mani also refers to the Buddhas’ light. Since these
worlds take the Buddhas’ light as their substance, the Buddhas appear in
their midst, / Each using his spiritual powers.

Sutra:

Perhaps Universal Worthy Bodhisattva
Transformationally creates the seas of lands.
Adorned by the power of his vows,
Everything is rare and exquisite.

Commentary:

Perhaps Universal Worthy Bodhisattva, by means of his spiritual penetrations,
transformationally creates the seas of lands. / Adorned by the power of his
vows, / Everything is rare and exquisite. Because of his magnanimous vow
power and profound cultivation, everything Universal Worthy Bodhisattva does
is especially supreme compared to what other Bodhisattvas do. This Bodhisattva
can adorn these worlds and make them exceptionally beautiful.

Sutra:
At that time, Universal Worthy Bodhisattva further told the great assembly,
“Disciples of the Buddha, you should know that the seas of worlds have

various kinds of adornments.”

Commentary:

At that time, Universal Worthy Bodhisattva further told the great assembly,
“Disciples of the Buddha, all of you Bodhisattvas Mahasattvas, you should
know that the seas of worlds have various kinds of adornments. Not only
do the seas of worlds have different substances, they also have all kinds of
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different and wonderful adornments.

Sutra:

Perhaps they are adorned by splendid, wondrous clouds emerging from
amidst myriad ornaments. Perhaps they are adorned by the proclamation
of the Bodhisattvas’ meritorious virtues. Perhaps they are adorned as
expressions of the karmic retributions of beings. Perhaps they are adorned
by the appearance of the Bodhisattvas’ seas of vows. Perhaps they are
adorned by the displayed images of all Buddhas of the three periods of
time. Perhaps they are adorned by the states of spiritual penetrations that
manifest boundless eons in the space of a single thought.

Commentary:

Perhaps they are adorned by splendid, wondrous clouds emerging from
amidst myriad ornaments. From the scores of embellishing objects—perhaps
flower vases, censers, candles, and so forth—auspicious portents come forth
to adorn these worlds. Perhaps they are adorned by the proclamation
of the Bodhisattvas’ meritorious virtues. Some lands are adorned by the
pronouncement of the Bodhisattvas’ virtues.

Why are adornments used? Because when beings see these adornments, it’s
easy for them to bring forth the bodhi resolve. For example, some may wonder,
“Why do we make Buddha images? Buddha images can neither talk, eat nor
drink. They are made of wood or clay. What's the use of spending so much
money to make Buddha images for people to worship? Isn’t that superstition?”
No, it’s not superstition. When we bow to the Buddhas, we are not bowing
to a wooden Buddha, a clay Buddha, or any other kind of Buddha image. We
are bowing to the true Buddha. Images of Buddhas are merely representations
that suggest the real entity within our true minds.

Perhaps they are adorned as expressions of the karmic retributions
of beings. In some other lands the constant speaking of beings good and
evil karmic retribution serves as the adornment. Good karma reaps a good
retribution, while bad karma reaps a bad retribution. Perhaps they are adorned
by the appearance of the Bodhisattvas’ seas of vows. The appearance of
these vows means that they do not exist in the beginning, but later on they are
realized. Perhaps they are adorned by the displayed images of all Buddhas
of the three periods of time. Images of the Buddhas of the past, present,
and future adorn these worlds. Perhaps they are adorned by the states of
spiritual penetrations that manifest boundless eons in the space of a single
thought. Limitless eons are condensed to a single thought; a single thought
expands to cover limitless eons. Such spiritual penetrations allow a long period
of time to be contained in a brief interval, and vice versa. These are the states
that adorn some worlds.

$07To be continued



